
D	 Kette an den Bügelenden anfassen und ord-
nen. Den Bügel so weit wie möglich ausein-
anderziehen.

E	 Grip chain at the two ends of the mounting 
hoop and arrange properly. Pull mounting 
hoop apart as far as possible.

F	 Saisir les extrémités de l’arceau et ordonner 
la chaîne. Ecarter l’arceau au maximum.

I	 Afferrare la catena sulle estremità della staffa 
e sistemarla bene.Distendere la staffa quanto 
più possibile.

NL	Pak de ketting aan de beugeleinden vast en 
breng de ketting op orde. Trek de beugel zo 
ver mogelijk uit elkaar.
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D	 Nun den Bügel hinter das Rad bringen.

E	 Place mounting hoop behind the wheel.

F	 Passer l’arceau derrière la roue.

I	 Portare la staffa dietro alla ruota.

NL	Plaats de beugel daarna achter het wiel.

D	 Danach die Bügelenden unten hinter das Rad 
schieben, sodass der Bügel zusammenfedert. 
Kettennetz ordnen und darauf achten, dass sich 
keine Kettenstege im Profil verfangen haben.

E	 Push ends of the mounting hoop underneath the 
tire behind the wheel so that the mounting hoop 
snaps together. Arrange mesh properly and make 
sure that no chain parts are caught in the profile.

F	 Poussez ensuite les extrémités de l’arceau der-
rière la roue de façon à ce qu’il se resserre. 
Ordonner le filet de la chaîne. Veiller à ce que 
les traverses ne soit pas coincées dans la struc-
ture du pneu.

I	 Quindi fare scorrere l’estremità della staffa infe-
riore dietro la ruota, in modo che la staffa si 
disegna insieme bene. Ordinare la maglie della 
catena e badare che le traversine non si impig-
lino lateralmente.

NL	Schuif de beugeleinden vervolgens onderaan 
achter het wiel naar elkaar toe zodat ze in elkaar 
grijpen. Breng het kettingnet op orde en let er 
op dat er geen kettingschalmen in het profiel 
vast zijn komen te zitten.

D	 Ca. 1/6 Radumfang vor oder zurück fahren. Die 
Spannkette darf nicht unter dem Rad liegen.

E	 Drive approx. 1/6 perimeter of the wheel forward 
or backward. The tensioning chain must not be 
underneath the wheel.

F	 Avancer ou reculer d’env. 1/6 de tour de roue. 
La chaîne de tension ne doit pas se trouver sous 
la roue.

I	 Far scorrere in avanti o in dietro la ruota per 
circa 1/6 del suo perimetro. Il tendicatena non 
deve trovarsi sotto la ruota.

NL	Rijd ca. 1/6 wielomvang vooruit of achteruit. De 
spanketting mag niet onder het wiel liggen.

D	 Spannkette im Bereich der Lauffläche des 
Rades anfassen und kräftig ziehen, damit sich 
der Rollenverschluss schließt.

E	 Grip tensioning chain in the area of the tire tread 
and pull hard to close the chute gate.

F	 Saisir la chaîne de tension au niveau de la ban-
de de roulement de la roue et tirer fortement 
jusqu’à fermeture de l’élément à galets.

I	 Afferrare la catena di tensione nella zona del 
battistrada della ruota e tirare con forza affinché 
la chiusura a rulli si blocchi.

NL	Pak de spanketting op de plaats van het loop-
vlak van het wiel vast en trek er krachtig aan 
zodat de rolsluiting sluit.

D	 Spannkette durch die Verschlussplatte ziehen 
und in Verriegelungsschlitz einhängen. Spann-
kette in Richtung Verriegelungsschlitz nach 
oben weiterführen.

E	 Pull the tensioning chain through the locking 
plate and hang it in the locking slot. Guide the 
tensioning chain upwards towards the locking 
slot.

F	 Tirer la chaîne de tension à travers la plaque de 
verrouillage, puis l'accrocher dans la fente de 
blocage. Continuer à tirer la chaîne de tension 
vers le haut en direction de la fente de blocage.

I	 Tirare la catena di tensione attraverso la piastri-
na di chiusura e agganciarlo nell'asola di bloc-
cagio. Portare la catena di tensione in alto in 
direzione dell'asola di bloccagio.

NL	Haal de spanketting door de sluitplaat en steek 
deze in de bevestigingsopening. Begeleid de 
spanketting verder naar boven in de richting van 
de bevestigingsopening.

D	 Spannkette der Reihe nach durch alle blauen 
Kunststoffösen ziehen.

E	 Pull the tensioning chain in sequence through 
all of the blue plastic eyelets.

F	 Faire passer la chaîne de tension dans tous le 
anneaux en plastique bleus dans le bon ordre.

I	 Tirare la catena di tensione facendolo passare, 
uno dopo l'altro, attraverso tutti gli occhelli di 
plastica blu.

NL	Trek de spanketting één voor één door alle 
blauwe kunststof ogen.

D	 Das Ende der Spannkette mittels Spanngum-
mi und Haken in leichter Spannung in die 
Außen- oder Spannkette einhängen.

E	 Hang the end of the tensioning chain with the 
tensioning rubber into the outside- or tensio-
ning chain by tightening it slightly.

F	 Accrocher l’extremite de la chaîne de tension 
dans la chaîne extérieure ou chaîne de tensi-
on à l’aide du tendeur et du crochet, en la 
tendant légèrement.

I	 Agganciare l’estremità’ della catena di tensione 
mediante la gomma di tensione e il gancio con 
una leggera oppure della catena di tensione.

NL	Span het einde van de spanketting lichtjes 
met behulp van het spanrubber en de haak en 
maak deze aan de buiten of spanketting vast.

D	 ACHTUNG: Bei fertig montierter Kette darf der Rollenverschluss (innen) nicht mit der Lauffläche des Reifens/Straßenoberfläche in Berührung kommen.  
Der rot markierte Bereich der Spannkette muss komplett durch den Verriegelungsschlitz gezogen sein. Je nach Dimension des Reifens kann der Abstand des rot markierten Bereiches zum Verriegelungsschlitz variieren. 
Langsam losfahren und nach ca. 100 m die Schneekette nachspannen. 

E	 ATTENTION: When the chain is properly mounted on the wheel, the roller lock (inside) must not touch the tire tread/road surface.  
The red marked area of the tensioning chain must be pulled completely through the locking slot. Depending on the dimension of the tire the distance between the red marked area to the locking slot could variy.  
Drive off slowly and tighten the snow chain again after approx100 m.

F	 ATTENTION: lorsque le montage est terminé, la fermeture à galets (intérieure) ne doit plus être en contact avec la bande de roulement du pneu ou la route.  
Le segment rouge de la chaîne de tension doit être entièrement passé dans l'anneau de blocage. Selon la dimension du pneu l'espace entre le segment rouge de la chaîne et l'anneau de blocage peut varier.  
Démarrer lentement, puis retendre la chaîne à neige au bout d'environ 100 m.

I	 ATTENZIONE: una volta montata la catena, la chiusura a rulli (interna) non deve venire in contatto con il battistrada del pneumatico o con la superficie della strada.  
Il tratto rosso della catena di tensione deve essere completamente tirato nell'asola di bloccagio. Dipendono alla dimensione del pneumatcio la distanza della zona segnata rosso fino alla fessura di bloccaggio può variare. 
Procedere lentamente e dopo 100 metri stringere la catena.	

NL	OPGELET: als de ketting volledig gemonteerd is, mag de rolsluiting (binnenkant) niet met het loopvlak van de band/het wegoppervlak in contact komen.  
Het met rood gemarkeerde gedeelte van de spanketting moet volledig door de bevestigingsopening getrokken zijn. Afhankelijk van de bandenmaat kan de afstand van het rood gemarkeerde deel tot het spansysteem 
variëren. Rijd langzaam weg en trek de sneeuwketting na ca. 100 meter nogmaals aan.
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D	 Am leichtesten ist die Kette zu demontieren, 
wenn sich die Kette in der auf Bild 1 abgebilde-
ten Stellung befindet (Verschlussplattenposition 
beachten!).

E	 The chain should be in the position shown in  
picture 1 (note position of locking plate!); this is 
the easiest way to remove the chain from the 
wheel.

F	 Le démontage est très simple lorsque la chaîne 
se trouve dans la position représentée sur 
l’image 1 (observer la position de la plaque de 
fermeture !).

I	 Lo smontaggio della catena viene facilitato se 
questa si trova nella posizione illustrata in figura 
1 (osservare la posizione della piastra di chiusu-
ra!).

NL	De ketting kan het gemakkelijkst gedemonteerd 
worden als deze zich in de op de afbeelding 1 
getoonde positie bevindt (positie van de sluit-
plaat in acht nemen!).

D	 Spannkette aushängen, durch die Kunststoffösen ausfädeln und durch die Verschlussplatte ziehen.  
Abb. 2-3

E	 Unlock tensioning chain, unthread through the plastic eyelets and pull through the locking plate. Figs. 2-3

F	 Décrocher la chaîne de tension, la retirer des anneaux en plastique et la faire passer par la plaque de 
fermeture. Fig. 2-3

I	 Sganciare la catena di tensione, sfilarla attraverso gli occhielli in plastica e tirare attraverso la piastra di 
chiusura. Fig. 2-3

NL	Haak de spanketting los, haal deze door de kunststofogen en trek de spanketting door de sluitplaat.  
Afb. 2-3

D	 Kette am Reifen lockern. Ein Ende des Feder-
stahlbügels anfassen und Kette vom Rad zie-
hen.

E	 Loosen chain on the wheel. Take one end of 
the spring steel mounting hoop and pull chain 
from the wheel.

F	 Desserrer la chaîne sur le pneu Saisir une 
extrémité de l’arceau en acier à ressorts et 
retirer la chaîne du pneu.

I	 Allentare la catena sul pneumatico. Afferrare 
un’estremità della staffa in acciaio ed estrarre 
la catena dalla ruota.

NL	Maak de ketting om de band losser. Pak een 
eind van de verenstaalbeugel vast en trek de 
ketting van het wiel.

D	 Kette auf die Fahrbahn fallen lassen und 
anschließend mit dem Fahrzeug von der Ket-
te fahren.

E	 Let chain fall onto the ground and drive vehic-
le from the chain. 

F	 Laisser tomber la chaîne sur la voie et avan-
cer ou reculer le véhicule hors de la chaîne.

I	 Lasciare cadere la catena sul terreno ed infine 
spostare il veicolo lontano dalla catena.

NL	Laat de ketting op het wegdek vallen en rijd 
het voertuig vervolgens van de ketting af.
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